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Marque el que proceda GONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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Tntemallonal de marchandises par soute (CMA). cladsula contraria af convenlo sobre el contralo de
This carmiage is subjel, nofwithstariding any clause  T2Sportes, segunJa orden FOM/286172012 de 13
{n the contrary, to IhL arvention on s Cantzaet for e Diciembrade 2012, entrada en vigor 1050772013
tha International Carraga of goods by road (CMR).  y/e moditicacionss posferiores ¢ la orden.
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20 A pagar por: Remitsnte Moneda Consignatario
To be paid by: Sender's Currency Consignea

Precio del transporte:
Carlage Chargés:
Descuentos:
v Deductions:
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A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
Aremplir sous |a raspopsabilité da 'axpéditaur
To be complated on the sender's responsabiiiity

Liguido / Balance

Suﬁplern. Charges:
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Forma de pago / Prascriplions d'affranchissemont / Form of payment
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